<% A 16:31281F 3 tristis D FHIEEER IO

I

DT, SUHA AN EF P DA ANLBICRK»LOIMEEZRES XS
RSN A T RADINERTL LI, 9V A —% (Vulgata) OfEZE—Hi
Thsb, Tliciduistis (B#%) LwiFEsREENS,

(1) At ille respondens ait eis facto vespere dicitis serenum erit rubicundum est
enim caelum et mane hodie tempestas rutilat enim triste caelum faciem ergo
caeli dijudicare nostis signa autem temporum non potestis (Mt 16:2—4)")
(L LBIBEATHSICE o, TH DL, BiallzbidE >
FIHH] Bhas 5, Ehkuh by, 2 LT, [5HIE
B BBAENER KT Dby, Ehbbhlhbid, %k
DRAT 2> TwBDIc, ROKEZ [RoTs2Ld] ©&xk
WV ,)

TD )1 () RIS 2 HEEFHREFOEAMTH 5, (1) D tristis 2 F

B9 % DI unwederlice (RD X 512) PHVWSLAT WS Z LIk <,

(2) ... on &fen ge cwedap. to-morgen hyt byp smylte weder pes heofon ys read.
& on morgen ge cwepad. to-deg hyt byp hreoh weder peos lyft scind
unwederlice. . . . (Mt (WSCp) 16.2-3)%

(BT, BTzl bEE S, THHRIERRZ, E0kvg, 2
LCHlicid, bhlfebldd s, THBRMERE, 20D & 5 -
T D g, oo )

b A RE ST HETERONGE TR, UTo B)d okdicznzhn

EFR D unrotlic (B:872). unrotolice (FHEIC) RSN B,

(3) ...& tomernetaar to deeg stearm fagas fordon unrotlic heofon . . . (MtGl (Li)
16.3)

(4) ... & to-dage bip hreanis readap forpon unrotlice pe heofun . . . (MtGl (Ru)
16.3)
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(2) IT /R 57 % unwederlice (2, KD ) IcBF B T THy 2EEKT 3

FETH % unweder ICHZKT %,

(5) & se clena hwaete bid gebroht on godes berne pat is pat da rihtwisan beod
gebrohte to pam ecan life: paer ne cymd storm ne nan unweder paet dam corne
derie; (CHom 1, 35 480.130))
(BHhohwERMOMENLEEIN 2, ThbLEALSL ZAKED
A LEDPR, ZCANRBYEET BRAL LKL ,)

KfETix, (2) @ unwederlice 7% (1) O tristis D =M Z2 KL TW 5 D H»

WiV Oh, Flb LIKBLTuivikoild, ZEzasfusntns

DPITDVTELET 3,

II

BN tristis & W I FEOFRFOERNLERD S b O EHERL TE
9, ZORERETRD (O IEBIT B &5, BB ARICOVTHL
55,

(6) proinde eri ut sint, ipse item sit; uoltum e uoltu comparet: #ristis sit, si eri sint
tristes; hilarus sit, si gaudeant. (PLAVT. Amph. 961)¥
(CTh o [HIE] EALLOLICHTbLENET, BHOED
HbE, ka;%#*bbﬂ’b ?EL< 7h, BRTHNIFESNER
DTY,)

(7) meus oculus, mea Selenium, numquam ego te fristiorem uidi esse. quid,
cedo, te opsecro, tam abhorret hilaritudo? (PLAVT. Cist. 53))

(BACVZD L, BRENZABICELATOEDRR:C L%
Wb, BEOWELS, AITHELEZSIICLTRRVLOLPHZT,)

KIT tristis [FPLTF D @)~(1) IR o6n 3 &5, BBLEHIRE 52 550

HiZowTHwLN 5,

(8) sic animus in hoc #risti et obscuro domicilio clusus, quotiens potest, apertum
petit et in rerum naturae contemplatione requiescit. (SEN. epist. 65, 17)%
([(BRCHEENSE S, [M62r0Mh0IEEET IMALLIE, b
LZLA DD ERVIALD TEL &6, FAHCHT, AZDORIBD T
DRI NI EHhOXIET, T LHERLEE5,]
ZOk 31T, COBLKTHOERICHUAD bhdlid, Bahs 5
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feic, UG ERD, ARROSN I hEBIZEL TRELZES
DTHb,)

(9) sola tamen, quaecumque aderant in corpore vires, regalis manicas rupit
utraque manu. inde Cithaeronis timido pede currit in arces. nox erat, et sparso
triste cubile gelu. (PROP. 3, 15, 26)7
(L2 LRI, RlcwehrBEDTBE-TwES b, —AT, £
P T I2FMEMFEI L ELE ST, TR 6XF I IOV DE
A A7 RID TR, BT, B b RBEBE 5 7,)

(10) fons stat sub umbra #ristis et nigra piger haeret palude: talis est dirae Stygis
deformis unda quae facit caelo fidem. (SEN. Thy. 665)®
(HIzic, BBTRALZREY, BOBLR-T, BpFicd s, ML
KELBRTVRARELVAT 227 ADBLIHN LR TH 5,)

(11) subnectere plura conantem fristis caeli cum murmure vasto turbavit fragor et
subita de nube procellae. (SIL. 12, 603)?

(WA ESBICEBI LT B L, ZOEKARTHTA LS BBATNS
B, RIRADED S QRS HELEELLI,)

TEH T AREE tristis 22 DU T 0 (12)~Q1) ic i 6h 2 e, (BBAAR
252%) GO THe 62 2 ETH B, 0(12)~(15) Tl
Yncownt
(12) deterrimum et tantum ad arcendam famem, fecunda sed gracili stipula,

nigritia triste, pondere praecipuum. (PLIN. nat. 18, 141)'")

([Z4 o¥13] EFEIcHELREY T, Iz 27-072F0bDT
b, EFEEHOHSEL, BEARTAZGE LTHT, B CHE
Vo)

(13) Similis his etiamnunc aspectu est, ne quid praetereatur, taxus minime virens

gracilisque et ristis ac dira, nullo suco, ex omnibus sola bacifera. (PLIN. nat.
16, 50)'?
(850, BELATNE, ThHIKERZEIUITH 2001 F4 D
KTHO, BEALREATRL, E>Z20 LTwT, BBTES LY
T, B (. TRTOFTHERENPSL D)

(14) sed hoc negatum plerisque; non enim omnes florent, et sunt tristes quaedam

quaeque non sentiant gaudia annorum; (PLIN. nat. 16, 95)'%

(LrLZh [fB] B b% < [ofAK] KiighTwnd, §C
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Ehe biFcidnl . BBT, FHOBVEEL AL LOLH
205 THD,)

(15) Tristibus interea ramis teneraque cupresso damnatus flammae torus et puerile
feretrum texitur: (STAT. Theb. 6, 54)'4
(Z oM, BBLE, HoigT, BPSNEEDOK, THMHO
MR ENS,)

(16) TIRIEHICO>WT

(16) caerulea est circa Thermodontem amnem, in Phrygia purpurea et in
Cappadocia ex purpura caerulea, #ristis atque non refulgens. (PLIN. nat. 37,
115)'9
(FVE=—F—VHOEL CREFED, 7Y 2 X7 TREED, Ay
SRR T TSP T, BBroME0sv [BE] 26
%)

(17)~(19) TIEREMRICOWVT

(17) aspexit in pomeriis civitatis funus ingens locatum plurimos homines ingenti
multitudine, qui exsequias venerant, circumstare, omnis fristissimos et
obsoletissimos vestitu. (APVL. flor. 19)16)
(FBH OB TR E 525 % HIZ L d ZEBICR 7 IEE IC S L D A4
BERERD BATE D, #56FHRAEELT, KEATIESL LWL
gL Tni,)

(18) amator ille #ristium lacernarum et baeticatus atque leucophaeatus, . . . nativa
laudet, habeat et licet semper fuscos colores, galbinos habet mores. (MART. 1,
96, 4)17)
(E&hey bEBAL, A7 4 AEOEBPRABOKRELE
HDONYIE, - ROTOARVYRRLESTO, Hitouaz FicE
T s, HRRERGTH S [KaLv],)

(19) Lana quidem #ristis sed tonsis nata ministris, quales non primo de grege
mensa citat. (MART. 14, 158, 1)!8)
([KyLyT4 7ED] FBEABIEEEATH D, ErADRAA
RAMLZSICEMEL w—LEFEoHLE TR LD, RETHE
LEnb &kH7%,)

20)21) TEZENENE, FITOWwT

(20) apta mihi vis est: vi #ristia nubila pello, vi freta concutio nodosaque robora

— 4
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verto induroque nives et terras grandine pulso; (Ov. met. 6, 690)'?
FACHIE L o RD7, BEhT < CRBAELEVAL, AT
{ClEEEDLE, Bi{NEZo1BOKREVD- DKL, HxED, K
MEH Tz D)

(21) qui strepitus circa comitum! quantum instar in ipso! sed nox atra caput tristi
circumvolat umbra. (VERG. Aen. 6, 866)20)

(b BEDPMESbDOT VD L, HHDROMEBERAE T L

Bo Lo LEEOEAEBAE L 25T, HOREY L2k > T 5,)
tristis [ 5N T 5, BBHAFOD tristitia IZIE T D 22) ICBIT 5 & 51
FuBAncowTHv s n bR en s,

(22) Ubi per saecula conditus tenebris ac tristitia loci crevit in vitium, ipsa
ingravescit mora, peior quo segnior; (SEN. nat. 6, 28, 2)2!)

([ oA (HELER) 11] RUMEELRA ST ES D
LEEBTDOKCRY, BOBEINEZIEZDOHDICX HEEL,
BT hET 2R M b DIk 2,)
S 5T tristis EBAT D 23)~25) BT 2 T &L, BRI VT

HbHWHN D,

(23) propterea loca quae aliqua iniquitate naturae ita clausa sunt ut solem accipere
non possint illa quoque nubila et #risti luce calefiunt et per diem minus quam
noctibus rigent. (SEN. nat. 5, 9, 4)22)
(BTSN TP 2 E DRI S B RVY, HEOEE %%
L., RELDDOZBIEH L T5,] ZhO X HROM S 2D
B & 0 Hb2ZT 5 vIZ EIE SN B, 8o BBh K
ko ThiRd 5h, HHE D HFOES HEHEFEL 72 0,)

(24) sic face tristem pallida lucem funde per auras; horrore novo terre populos,
inque auxilium, Dictynna, tuum pretiosa sonent aera Corinthi. (SEN. Med.
793)%)

(P DT L RIEHFEAVI TR %Y | A% & Bt 420
TEAS® L, 2L CaY v F R0EMEEHRLE, 7475 & b
oBF s kS, Bl

(25) non illi obscurum caput est, non tristia membra, sed proprio tamen una micat

sub nomine flamma: Arcturum dixere, sinus qua uincula nodant. (GERM.
93)24)
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(2o [4FED] FUZRIKECIEA <. DB 3R nas, —>
UL H S D4R E > THOWTBO, ZRIET7LVZ Py —ILRE
WAEh, RPECHZE-TWBEZAILHD,)

I

KETE ) OX VY FBECHZE L CAL S, FIEOD tristis (XX
D (26) IZBT % owyvalew (BRET 2. B8 (B8 cbs (Kk3))
OB FNCHEKT 5,

(26) ... dbiac yevopévng Aéyete: evdla, mueeadlet Y& 6 0VEAVOS: Kal QWi
ONHEQOV XELHWV, MLEEGLeL Yo oTvyvalwv 6 ovpavde. ... (Ev.
Matt.16.2-3)*

(e HHEHEDBE, BirlbidE S, TAHR] Bhs7255,
ZEHKD & S IR H B, 7 LTHICIE, ToHIRRE, Bk
KDESTHRODP 5, e )

IOXY Y BRFNEETEL S 1R 27) Khih, 22 TirAM

KoL THebhTEY, TEE8 (B8) ©bhbsd (Ickd)) & ALY

%) ORSOERICHRS 15,20

(27) 6 8¢ otwyvdoag émi @ Adyw AmNABev Avmovpevog: v YAaQ Exwv
KTjpata ToAAG. (Ev.Marc.10.22)

(2L, ZOBE [AFPFRF>T03bDETRTHRD, AL
bEol, HL ODMEEFR>oTWrb5THD,)

MERE T 5, DEBED otvyvalew ZELT @ (28)~(30) I2 B % onw (15

WET %) OFRFEELLCOflicb Rons,

(28) mavTec ol KATOLKOOVTEC TAC vijooug éotvyvaocav émi oé, xat ol
Paolelc avtov ékotdoel éEéonoay, Kal €dAKQLOEV TO MEOCWTIOV
avt@v. (Lxx Ez.27.35)%7
(BxofEN3EsE [Vo] o2 Lt TBALL. #o0TERBIEA
WICEERR, 5 OBIZRET L 72,)

(29) xai mavteg ol émotdpevol oe &v toig €Bveov oTvyvdoovow Emi oé:
amwAewax EyEévou kal oUx DTapEets €t el tov alwva. (Lxx Ez.28.19)

GERBOTTEN [YooET] 22 B0 L TERAL

767
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T5Ch55, BHBHELEZDOT, AEICVAELARBTHSI,)

(30) kai otvyvaoovow Emti ot €0V MoAAG, Kkal ol BaoiAeic avtwv ékotdoel
gxotroovtal v T méTaoOal TV dop@aiay Hov Tl TEOTWTIX AVTWY,
(Lxx £2.32.10)

(% ORMGEHBH (LT ET754] 0T L TERL L, #5
DEZBIE, BRI S OMFTIZ RS DT, RWICEE2KSITHA
7,)

FANMicowT TR (B8 ©cdbs (IKkhd)) OEMD otvyvalew

EUTT O B1)(32) icdh Hiidh s,

(31) Ovdeic dBvp@V otepavoLTar oLdels atvyvalwv Tedmatov oot (Bas.
hom.1.1)%)
([(Zh@xTLBBEA N EBDICDEA2TRETH B, HIHK
pHAIC, BERALKRTTHT 20Tidkl, Zhbic, BiECs
SHOLLHZWLTHT 207, ] BEXENL CEER T o 2EZ
Vi, BB AMART AR LRL,)

(32) "Eruatdoatoc 1 yn, NkavOac kai toipdAovg avateAel oot Lruyvalew
TOTETAXONG, W) Yo TQuav. (Bas.hom.1.3)%)

(THbiEW b, KREDHIAREZBRODICEZIEDE5 5 [AlH
F3:17-18), ko TEBHEELRXBOTERL, BBICAD L
EDHNT,)

T CIAG otvyvos (B, BEELR) b HEAT ALY, 20
FEIEDIT O (33)~@N) e B 2 k5 BB R Ao wTHvw s %, (33)
~(35) TR RS IC B L C
(33) otuyvog pev eikwv dNAog e, Paglg d Otav Ovpov mepdomng.

(S.07673)*
(W50 b 7a 3 BB IR L <, D CIREERBIA S L 5
IR )

(34) to0T0 & émolel €k TOL XAAETOC elvar Kol YQQ 0QavV OTLYVOC TV KAl T
PwVT) ToaxVs, EkOAalé Te loOXLOWS, Kal 0QyT éviote, wg Kkal avT
HetapéAe €00’ ote. (X.4n.2.6.9)3"

([Zv7arix] 20z L HBT LIk >THEEL, EERX
HIRRGT, FiEEA L, BRI L, 2hb LIZLIZRD Iffe
TTHh, BT L0V TH )

J— 7 J—
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(35) kai yaQ 1O 0TUYVOV aUTOL TOTE PAQOV &V TOIG HAAOLS TTQOTWTOLG
Epaoav @atveodat kat T0 XAAETOV €QQWHEVOV TOOS TOUG TOAgHIOUG
¢ddKel elva, (X.An.2.6.11)32)

(KBZ 0 & 5 5F, HOBRAS 3MEOBHOF TS SICRA, B
LEFHICNT 2BHETHD LEONIZ5THD,)

(36)~(39) TIF M2 76 L AU B L €

(36) 6 0 g O0p& ope, oTLYVOV olpwéas é0w XwEEl TEOS AVTOV
Kkdvakwkvoag kaAet (S.4nt.1226)3)

(B [(2vA—>] @t [~ e—>] #HIcT 2L, BLFTIHE,
PN L2 > TR, BEE LD 5 FHE DT )

(37) oL ®* &vde’ étaigov deomOTOL TAEOVO' GEWV CTLYVQ@ TEOTWTW Kal
TUVWPELWEVE dEXT, Bugaiov TaTtog oToVdNV éXwv. (E.Ale.777)¥
(BRI EAOKAZHOWIC LAs 6, AOREEELT, BR
B Lr®SHTHEDA S,)

(38) ovk No&a, dtL oL oK NOEANCAC 0LdETOT  EmeBVpMon GoXTC. UN) TE pe
ToUTOL éveka aTUYVOTEQOV €lDEG; (Arr.Epict.3.5.9)3%
(b7t 3B & I dp o Te O TR RIS HE D T 22 o 72 L, BE KD
b Ligadrol, HRTIFIBZDT @%@7&@%%7‘: EBDHoTT
A3 [FMEHatetml sl L, R 5 LICEANTET,
BH2 WEATH % 72 DRI R I2 D 5 72725 5 . ])

(39) mavta toL @ Povta ovyKkdTOavE dwor T Mowoav, mapbevucay édevta

eUAuata, xeidea maidwv, kat otuyvol mepl cwpa tedV KAalovoy

"Eowreg, xa Komoig mobéel oe moAL mAéov 1) 10 @iAnua, T mowav tov
Adwvv amodvaiokovta giAnoev. (Mosch.3.67)%
(&, L=V DT XRCOBYIIBHI L HITEAL—D LB D
FoLOBEYEVEL ORI, 2L TITBAR IO —R b8
FZOEDED TR E, ¥ 27V Ak, FEIEARL T F—=2DL kic
BHICEWE2 52 %,)

(40)(41) TIZHRAT R ZBICBE L

(40) ‘Otav yuvn v KepaAnv dAyEn o Boéypa te kai TOv TedxnAov Kkal

ALY YIX TQO TV OUHATWY KAl POPBNTAL KAl OTLYVI 1, . .. Kal don €xn
Kot duoOvu, . . . (Hp.Mul.2.182)%7
(B ANHSEH, RUBHER, HICHA2SH b, HOMDIKA, BA T, &

&
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ThH O, A L RIS D B 7 5, )

(41) Texpnjolx pév @v odk domuer 1) yao tjovxol 1) otuyvol, katngées,
vwBgol éaot &Adyws, ovtve ¢t adtin [peAayxoAing doxnl- (Aret.
SD1.5)*®)

(& o THERIERBIKCIE 2 v, Bl 5, e BT, B4
HHLTED, DRI MEANT, ZThBERIEDQRE D TH 5,)

otyYVOc RO T W 5, 72 B Z DFEE 72 13450 D otoyvomc lZ AT @ (42)

~@A9)IckiF B Lo, BEBLRHREEA5FEY - HiF - Kc oW TH

VWHEN B, (42)~@5) TERFIZOWLT

(42) 6tav ®* amevkTd MPAT &YYEAOg TOAEL OTUYVOL TEOOWTWL MTWO{HOL

E‘JT

OTRATOD PéQnL, . . . (A.4g.639)*)
(EADPWBLEES CHELZHORE L LBREMICL 67
LE e )

(43) Mdogtog d¢ T dipow magetoTkel POeYYOHEVOS HEV 0UdEV, DTTOdNA@V
0¢ ael ) PaUTNTL TOL MEOOWTOL KAL T OTLYVOTNTL TOD PAEUUATOS
WG €VOVG EUTANTWY POVWV TIV TIOALY. (Plu.Mar.43)%0
(A=Y YR, ZOBBOESICLE, ~FLFLEd o,
HICHNFOEL LS LHNFOBBE T, 3¢S 2B RBTHl
TTHHHEEBHRLTCR,)

(44) oroyvov & 0pQlwV Vépog avEaverar. (E.Hipp.172)
(R B EDILA > T 5,)

(45) kai o0 0 Mdlwv yevoD oTLYVIV O@EDV Aboaoa kal yvaung 0ddv,
(E.Hipp.290)*?
(bo BRIz -T, RLOEREGAZRICLTEEL,)

(46) TlEEIZOVT

(46) mayxovoéwt kAwvTior mobel kal oTuYvOV Adwviv. BdAde d¢ viv

41)

oTtepavoloL kat avOeoL. TavTa oLV AVTOL WG THVOS TéOvake kal AvOea
Tévta padvon. (Bion 1.74)%)
(BBAEEDT F—=2%, TRTESTTESLBAELA X, 1
g L BRI &, TRTEE I, BPTHALLE, BT
T Tz,)

(47)~(49) cixzhzngGi, T8, EFRIRIIZow»T

(47) mac d¢ kal Tiva TEOTOV Gpa pEv TV oTLYVOTTA TOD CULVEdQIOL
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TAQELTAYOLOL DAVUATIOV, Gpot O TOUG LIOVG ATO dWdEK ™ ETWV AYELV
Pt TOVS TATEQAS €iG TO TUVEDQLOY, . . . (P1b.3.20.3)*
([—HOERRH] TEBRORES LS 28 E LIS ad55, 8
e B2 LD BT R uERICHENTTE, LR B DT
Wiz BT ,)

(48) pevyewv B¢ Kal T Ao £0eOL0TIKG TV ApEOdITiwWY, G . . . [undé Tolg
meQl T ovvovoiag Adyous tiBeoball, otvyvag 8¢ tag daywyas
roteiofat Kal avayvaoeig opoiwg kai dupyuata. (Sor.2.46)*)

(oo MZRICBIT B BHEA DT 720 T B & 5 7%, M VER e R I8
FBRETH D, HRABIEI RS ERET, RAWLHED BT
H5,)

(49) €deL B Vmopelvar pkgoottiav, QUTOV, Jyos, LTV, otuyvotnt,
&Aovoiav. (Alex.197)%)
([€a2—%35—20LHTE] M, Hh, %3, kR B F
Bt 2 0d 7 6 0 o 72,)

otuyvos X 72 1% otoyvome S L 5T w5,

KD (50)(51) 12 B T otuyvos 1, (12)~(22) T tristis 72 > L X tristitia
BIEWEOYICO VWb Tk Sic, ZhZhiR, WEEEEHML <
HwoshTwnd,

(50) xai mvEog pév ovdepia Pila katioxvev wtilewv, odTe AOTEWYV
&Adaumootr @Adyeg katavydlewv Dmépevov TV OTLYVIV EKelvny
vokta. (Lxx Wi.17.5)47
(KD EABISNDZLNTET, BrOf &b boREBARE
WH3 2 LA drot,)

(51) otvyvov oKkdTOLG €doaoua, xapxapootoua okVAaE, doakovtéAile,
TQUKAQAVOOTQEQT), KELOUWVOdITA, WOAE, . . . (Suppl.Mag. 42)*
(BBABMOEL, BHRORL, L C32ECEDL, 300
BHEMTH L, BERERT 2H5 &, ke, )

X HITPLT D (52)~(56) Tl otyvalew % 72 1% otoyvos 3, (23)~(25)
D tristis D & 51, HHEVRIZOVTHOLW LN T WS, (52)~(54) TlZk
A D iconT
(52) moté piv mAéov éxkaletatr kal &mrtetar tO MLET MOTE dE @G

MaADaKWTEQOV KAl TEAATEQOV, KAl AVTO TO PG KATX KALQOVS TIVAG
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nmAéov EanTetal kat AQuTel, Toté d¢ VTooTéAAetal, kal otuyvalel,
(Mac.Aeg.hom.8.2)*

(Kix, WoZI3MMANBRAENZZ EbHNIE,. KD IFLERD»IC
MZDHIEDDD, ZOHEF . HDEZWIFVoZIRZITHHEL D,
NSO BB, [HICRA, B TOBATAIE, Lo X 5 &S
MTCHNDE, MOBORE DS HICRA IO, KITIFEHIZE
L, HEEDBICH-TH LD IEOEL % 3,])

(53) TIaAw €t ATITOUEVOV TO PG, WOTEQ OTLYVALEL Kal Emikeltal WoTeQ

AN TS AETITOC, YVOPWING, WS €Tl déouaTtog TG évavtiag duvApewd.
(Marc.Er.temp.27)%
((REAZS Vo Z 5 MRRILE, MBS L. AZZOMEE LS SICA &
Nlzb, PRIk 2, ] b, RULRLHKE SbH
BHE D, WO B O OB S Ich B HD X S IC, SbIEHL
HWRLRDNELDTH 5,)

(54) éAdttovog d¢ Kkai NTtov Aemtig magxovong VMOTLEAS TWS Aryvig
Yivetar Kat olovel mMuEOG €l0TMECOVTOS €l VOWQ OTLYVOV TEANG
éxméunovoa. (Adam. Vent.34))

(RED] Eb/AhSwd, X2l idmwnEe, TIKD® 2D
U, KDKOFICHE L EFD LI, BOREHT 5.)

(55)(56) TlZFEH L KfFIc DT

(55) Ovk &v vdo, &vBowmov maoxovtog, éotdyvalev fjAlog: ovdE dix
@OaQTOV £0XileTO TOL VAL O Katamétaoua: (Bas.inc.58)%

(AP LATRBAIGEL 2 5fC Lidh, £ BRI RS ED
DICHBOENEIRHRIT DR 6THD,)

(56) 6 yao fAlog dxtivav xwols TV alyAnv domeg 1 oeAnjvn éotvyvalev
ATIOVTA TOV EVIAUTOV" €Tl MAELOTOV D¢ EKAE(TOVTL EKeL, OV kabBawg
paivov, Gomeg eid0et. (Thphn.chron.p.171)%3)

OO kB, H1AER, JeaH O X 5 2l Aok, Do
TEL T3S T, AT o AR R BT )

otvyvalew ¥ 7213 otuyvos BSHWB 5N T 5,

Z ZTHEEAZ DI, otuyvoms, otuyvos B & KK otoyvalew 12, LT D (57)
~B9) DT EL, BEAEZVEIIOVLTHLLNTWLAHIRRHINSH

ETh 5,
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(57) Bewpovvteg d¢ v Twv OOV avotnolav, T avTtoic TaQémetal dux
TV TOV TteQLEXOVTOC PUXQOTNTA Kl OTLYVOTNTA THV KATAX TO TMAEIOTOV
¢V 101G TOTIOIS LTLAQXOLVOAY, (P1b.4.21.1)%¥
([HEDABIE] [AOM L SICHERD 08, ZhidZ oMrTick
BRONZBREOEAS LBBS K VLIRSS TLEHOT
H%,)

(58) Vplotatar d¢ v ‘Hoav, toutéott OV &éoa, oTLUYVOV ATO TOD
XEWHWVOS €Tl Kal Katner. dx To0To olpatl mOavws avT OTLYEQOS
émAeto Oupdc. (Heraclit.41.39)%)

([€9 2] Flen—5—%, ThbbAOH LDV LB CHER
WHEERT, ZNWIHELD TLhIEFARTHo7) [1 =Y TR
14.158] DA < LRI S )

(59) Eatv 6 00gavog 6Aog €0uBoog yévntan domeQ al(pa), abxpos yevioetal
) YN Kal &v 1@ devTéow Kal (Toltw) ol Kapmol amoAovvtal. el O
TLEW(dNG) 6 oVEAVOS, eVdI €otal, el D& OPE oTLYVACTEL XeW(UWV. . . .
(Cat. cod. astr. XI 2 p. 179, 19)%®
(b LERDPMO X S5k anid, AR A hick b, =
FErizd b, BB THS S, YHENPKD XS ZEENIC,
YHBBE LRICRBTHS 5, )

L7228 TRIGED (26) @ otoyvalew 1%, (57)~(59) ic B 1F 3 & FHEE, 2

hZcowT TEls ) ORKTHL LR TR EEZ 6N 5,

i

vV

TlX (26) D otwyvalewy DFRFETH % (1) D tristis [ F V2272 2 B TH W
LNTVREDTHA I, ZORSELELMEEEZ ZETFH,2DICKD
DIF, tristis & tristitia 12, (1) ICBF B LA U  caelum (&) L& HicH
WHENTVRHIDBFET 2 LI EHETH D, DU D (60)~(62) 252 DHl
Th 5,

(60) Bruma lentas pluvias habet et tenues, quales saepe solent intervenire, cum
pluvia rara et minuta nivem quoque admixtam habet; dicimus nivalem diem,

cum altum frigus et triste caclum est. (SEN. nat. 4, 4, 3)5®)

(K IFEE D WREDE S 23, 29 LEMIERLIELIE, Bis T
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INEORHELRL B L ZIELHbOTH D, B P ZIEE
BEE RABETNEBEREOH LER,)

(61) Perpetua illos hiemps, friste caclum premit, maligne solum sterile sustentat;
imbrem culmo aut fronde defendunt, super durata glacie stagna persultant, in
alimentum feras captant. (SEN. dial. 1, 4, 14)%

(Ko %, Blh%ers [(Frv—=7kE] 25 LD, FEh+
W52 2EWE ARt ThH 2, WHAECHELE, KTHEL Aot
B E A ER D | AR S 2 CREIcT 5,)

(62) hic vices temporum annumque semper renascentem e€x usu naturae temperat,
hic caeli tristitiam discutit atque etiam humani nubila animi serenat, (PLIN.
nat. 2, 13)°”

(20 [KB3] 3FHioB L EbD L2 THAET 24%2, BRI
BORV L ICHIET 5, 2RREOBRBE 2BLIAL, Bk AR
DLDEZEFNLHITT 5,)

TN BITBWT tristis & tristitia [ZEERE D BICO>WTHETE D,

FoT()Dtistis b D ZRiconwT 8L, OBE®KT— 260

otoyvalewy DERZRIEL2HDE L T—LEHLXERETH D Lk

TE 5,

7% ¥ Hieronymus (347/348-420)%2 & Augustinus (4307%) #5< % A4 16:3
IZOWTELTWAH T, Hieronymus I FD &k 5z, FHENZHD
EFRWRELTWVD,

Hoc in plerisque codicibus non habetur, sensusque manifestus est quod ex
elementorum ordine atque constantia possint et sereni et pluuiae dies
praenosci; scribae autem et Pharisaei, qui uidebantur legis esse doctores, ex
prophetarum uaticinio non potuerunt intellegere Saluatoris aduentum.®®

(T [=2 116141 FREBOERICEETN T 5D Tldd i,
BEREWS»TH D, §abb, #ILROMF L —HlEr 5, BRE
WRBTFEINEL L WH L ThD, L LHEYELL L)W
A N2k, BEBHiE Ra3hidr s, HEE LB OHSE 2 5KV
FEoREFEEN o 72,)

¥ 7z Augustinus IZRD T &L, ENAZEBICIE S LBRT 0D,
Dicimus plerumque: Laetus dies, quando serenus est; numquid ipse dies

gaudet? Sed gaudentem dicimus, quia gaudentes nos facit. Et dicimus: Triste
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caelum. Non enim est ullus talis sensus in nubibus; sed quia homines
huiusmodi uidentes caeli faciem contristantur, triste dicitur, eo quod tristes
facit.6%
(BRI L HL 13 &< THARH) 55, HZO L DHERDHR,
ZH TR, BAZ2EZE20 THEELv) ERLAEFES0TH
b, RlBAaE: TEELRA, LE5, TNEBERCZD LD REEYH
25 TlEHES ALY Lic gz CE@Bic 2 56TH D,
IS0 (Bl LEONEDTHD,)
DEDMHF LB A 163D triste caelum 22K E HRZLTWBEDTH D,
CHUXFEITR L 7z (1) O tristis AYE D 222w C TR#Z ) OFKTHY
LNTVR S EVIfERICHIL b DTH S,
DL Er & (1) o tristis 23D Tfalise ) L v 5 @& KICBT 2 B%IE, ()
@ unwederlice ® TED L H 7 LI ERICIIKMINTWARWI E28
G 725 Tz,

\Y%

73 3 tristis & tristitia [ZPUTF D (63)~(67) I 65 T L, HADKIE
THEE R EIC O W TH L 515 ,9(63)(64) TIEA, (65) TR 1I#,
(66) TIZ7E, (67) TldH & DRFH T tristis 72 \» LI tristitia 2Sb T %,
(63) Tristem hiemem, sive ex intemperie caeli raptim mutatione in contrarium

facta sive alia qua de causa, gravis pestilensque omnibus animalibus aestas
excepit. (L1v. 5, 13, 4)69)

(B ALk T, AN ZT 2 & 5 ARBEORKS 1< X 3
D, OB & 2 DH, TRTOEESYITIRLTE AN 72 5 E
BiETHHKT,)

(64) Quin alterius calore alantur corpora, terrae relaxentur, immodici umores
comprimantur, adligantis omnia hiemis #ristitia frangatur, alterius tepore
efficaci et penetrabili regatur maturitas frugum? (SEN. benef. 4, 23, 1)67
(—77 [RB] OB & b E1EEF S0, HAk»r 0, BEORKD
MAsn, TRCEMY AT BLOM LS BN, b5—F [H]
DR TRCELEPSICL VY DOHED LN EwH T L
ww [BElDH A 5 2 ],)
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(65) sarculatio induratam hiberno rigore soli fristitiam laxat temporibus vernis
novosque soles admittit. (PLIN. nat. 18, 184)%%)

(BRICHTS L. LOMMBIC X3 HEOOEVES 2ED, O
Htz ANz Licks,)

(66) tam magis illa fremens et tristibus effera flammis quam magis effuso
crudescunt sanguine pugnae. (VERG. Aen. 7, 787)%)

(zh [¥<x9] BETETRY, MLOLEEELCEET 3, 0
HETE TN, WosFILL Bhudh L)

(67) dispersa rate tristibus procellis mersus fluctibus obrutusque ponto ad votum
Diodorus enatavit. (MART. 9, 40, 6)7%

(L v BT B IR VA IS BRAIA % Az s 74 A K —
0 2 FFEOHFAE L D Ik TB» o 7z,)

FHICET 201, 20 &5 Il 517 tristis DHI I, BUT O (68)~(70)

CBITZ LS THD, "z OBRTELAONEDDNHE LV

ZETH D, (68)(69) TIEIFIZ DWW T, (70) TIEIKITD T tristis 1ZFH

5NTWV 5,

(68) Invideo Phrixo, quem per freta fristia tutum aurea lanigero vellere vexit ovis;
nec tamen officium pecoris navisve requiro, dummodo, quas findam corpore,
dentur aquae. (Ov. epist. 17, 143)7V
(BB OEIRN LR MFEAL 7Y 7Y 2% HD, Lol
MIFE R OB 2 RD 72w, TAIMETUI D HIT 2KBE52 6505
2 51E,)

(69) Fragmentum quod vile putas et inutile lignum, haec fuit ignoti prima carina
maris. quam nec Cyaneae quondam potuere ruinae frangere nec Scythici
tristior ira freti, saecula vicerunt: (MART. 7, 19, 4)72
(Zfi cRICILI R AROW R LB b 21, HIERAIOWEA DK
HOEETH 72, ZNEPDOTHF 27— 2T ZTOEMES AX 27 1
7 OWOEIFA LOED bF C LATE b s, BATS
B Liz,)

(70) et genus humanum frustra plerumque probavit volvere curarum fristis in
pectore fluctus. (LVCR. 6, 34)7
(%7 [zEr—maig] AR, KBEILS & <. RL0R4L Lo
Heak BRI LT C LRSI Lz,)
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CCTHEETREE, (1) O triste caelum 2RO FILE B SIhTws
ETHD, ZDRICEIE L T Augustinus & Paschasius Radbertus ( 9 tH#2)
R EFIL T b, Augustinus IZDITDEB D, w& 1 1623105
iz, BhoTRE L TOYBET EROTIRE LTOESZIBET 2, 2
NZNFEOE—DORELE _oZzhoFkELTELR, AE MEok2
N E R HAT OEHE ) (tribulatio ante aduentum suum futurum) DOREL L
AT,
Quod dixit dominus: Facto uespere dicitis: Serenum erit, rubicundum est
enim caelum, id est sanguine passionis Christi in primo aduentu indulgentia
peccatorum datur, et mane: Hodie tempestas, rubet enim cum tristitia caelum,
id est quod secundo aduentu igne praecedente uenturus est. Faciem ergo
caeli iudicare nostis, signa autem temporum non potestis? Signa temporum
dixit de aduentu suo uel passione, cui simile est roseum caelum uespere, et
item de tribulatione ante aduentum suum futurum, cui simile est mane
roseum cum tristitia caelum.’
(E3Eor, WHICKR? L, bhkicbldE s, [[HHAR] Bhs
2AHS. EBEFe»La. ThbbE—DOREICEVLTX Y A DR
Holllic kW EOMLLEZ 6N, T2 L Cilicik, TSHITEE.
EREEICR 2501, THOLE ORMBICE VL TIIKDEILE,
ZNDLWEPRDETHAL D, ThoEdinilobix, BEMED RS
FiefMo>Twa o, Koz [Raidsl L] TErvoir,
BEOMIR L 12, AFOKED 5 VRZHIIOVWTESDTHD, ¥
T OEHEDRIZDEATH D, RFARICHE DK S NS K
FALOEHICOWTTHY, HOBBICERODOZEIZOEZTH
%)

Paschasius Radbertus (9 tH#Z) (ZLITF D Z & { Augustinus O R % BEE L

E 51T validus (B8V>) 2INZ CTEEZRAT 5,
Et mira comparatio. Quia facto uespere sanguine passionis Christi in primo
aduentu peccatorum indulgentia datur. Et mane: Hodie tempestas ualida
secundi aduentus. Rutilat enim triste caelum. . . .

... neque rursus de tribulatione ante aduentum suum futurum diligentius

cogitare cui simile est mane roseum ac triste caelum ex quo et quando

tempestas futura praedicatur.”>
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(AREHBTHD, Thbb, YHH2E, H—0kKEICHE T
2X¥VRbMoMmE EDIC, FOMLIEGEZ NS, £ L THICE, 5
HIZE —OREOROGRE, BEBLESR o T 05,
------ E7o, KD NEWORIEIILOFTHICOWT—RDERNEE
MEIHLERLZOLETEINIHHOEUOTCIEERENZDEZ
THEIP—— K DEEICEZDILD [TET. 20X D LD
e TcHA5],)
S, @022, 2R TWICE, UMTo TN)~M) e85 I kL,
nubilus (&5 72) % caelum (2¢) & & H T\ 7z caelum nubilum & V9
KREDHIET 5,

(71) nam si placidum mare ex aspero caclumque ex nubilo serenum hilari aspectu

sentitur, si bellum pace mutatum plurimum gaudii adfert, . . . (VAL. MAX. 4,
2 praef.)’®

(b LERDIC o N B0, WAL 728 D 2205, W5 0as
TR, b L FHNICZEDL s LBEFDPRROECE2H71-56T 456,

(72) Nam sereno quoque aliquando caelo tonat ex eadem causa qua nubilo, aere
inter se colliso, (SEN. nat. 1, 1, 15)77
(2 iz, BRPEVICERT 27201, RICHENLZRITBWL TS,
BORCBY B0 LFACHET, BHB2,)

(73) pirus et amygdala, etiam si non pluat sed fiat austrinum caelum aut nubilum,
amittunt florem, et primos fructus si cum defloruere tales dies fuerint. (PLIN.
nat. 16, 109)7)
EoART—E v FORIF, WHMS %< EbHBALIKNZDED
lofcbTE, fBRVEE L, BILL7ebLZDXI hHARZ T
DT BE, RIORFEEELT,)

PLE3 mf——tristis IZ13 TRO & 5 7%, Fhizy oBKTLEA6N0%
B3 d 5 L, (1) D triste caclum SHE DM THD L, TEDE, %
KIREDPHNCH D Z & 5. (1) D triste caelum 1Z TRD & 5 7% (57
Nih) 22 OBRTLLZNLABESH L Ebh D,

fEame LT, <% A 16:3 0 tristis 2 L 72 Mt (WSCP) 16.3 @ unwederlice
X, tristis A QAT CHV SN TWEERTH 2 TE#L ) OBK TR
5L, ORI TRO LS 7%, i) OBKRENMLZZEDTH S
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On the Old English Equivalent of tristis in Mt 16:3

Satoru ISHIHARA

The tristis ‘gloomy, sombre’ in et mane hodie tempestas rutilat enim triste
caelum (Mt 16:3) ‘And in the morning, [ye say,] To day [there will be] a
storm, for the gloomy sky hath a reddish glow’ is rendered by unwederlicce
‘tempestuously’ in the Old English version: . . . to-deg hyt byp hreoh weder
peos byft scind unwederlice (Mt (WSCp) 16.3) ‘... To-day it will be rough
weather; this sky shineth tempestuously’.

Latin tristis can be used of something dark-coloured, e.g. vi tristia nubila
pello (OV. met. 6, 690) ‘by force I drive away gloomy clouds’, which is cited
in the Oxford Latin Dictionary (OLD), s.v. tristis 6b (of shade, dark-coloured
things, etc.) gloomy, sombre. And the triste caelum in Mt 16:3 derives from
the otvyvalwv 0 ovpavdc ‘the gloomy sky’ in the Greek original.
Furthermore, tristis construed with caelum can be used of a gloomy, i.e.
cloudy sky, e.g. dicimus nivalem diem, cum altum frigus et triste caelum est
(SEN. nat. 4, 4, 3) ‘we call it a snowy day when the coldness is severe and the
sky gloomy’, which the OLD also cites s.v. tristis 6b. It is to be said,
therefore, that the tristis in Mt 16:3 is used in the sense ‘gloomy, sombre’,
which sense is not reflected by the Old English unwederlice.

On the other hand, tristis can also be used of natural forces, etc. in the
sense ‘harsh, grim, savage’, as shown in the OLD, s.v. tristis 7. And when it
is used of foul weather, #ristis can also be grasped in the sense ‘tempestuous,
stormy, rough’, e.g. quem per freta tristia tutum aurea lanigero vellere vexit
ovis (Ov. epist. 17, 143) ‘[Phrixus] whom the golden sheep with its woolly
fleece carried over the stormy seas safely’. In Mt 16:3, moreover, a reddish
triste caelum in the morning is regarded as a sign of an impending storm.

Thus we can conclude that the unwederlice in Mt (WSCp) 16.3 reflects the
sense ‘tempestuous, stormy, rough’ of #ristis, which in Mt 16:3 is to be taken
in the sense ‘gloomy, sombre’, used of an overcast sky.



